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آمينادب، دومين رمان موريس بلانش��و است. اين 
كتاب يك س��ال بعد‌ از انتشار نخستين رمان بلانشو، 
»توماس گمنام«، منتشر شد. يكي از ويژگي‌هاي قابل 
ذكر اين كتاب تغيير از رمان به چيزي است كه بلانشو 
بعداً آن را Recits ناميد: )شرح رخدادها( اصطلاحي 
كه به س��ختي مي‌توان ترجمه‌اش ك��رد و ابهام‌اش به 
خوبي مناسب »داستان‌هايي« است كه كارهاي او هرگز 
به‌طور كامل با آن متناسب نيست. Recits در حالي 
كه تهي از ويژگي‌هايي مثل كاراكترها و اتفاقات نيست، 
ب��ه تدريج از همه قواعد مرس��وم روايت، تن مي‌زند و 
به‌طور مداوم ح��ول و حوش نابودي والاي صدايي كه 

آن‌ها را ارائه مي‌كند نزديك مي‌ش��ود. از سويي ديگر آمينادب بيشتر يك رمان است و 
روي اين مسأله با ذكر عنوان در نسخه اصلي به ما گوشزد مي‌شود. داستان اين رمان حول 
يك شخصيت مي‌چرخد و كمابيش روايتي خطي دارد كه مي‌توان آن را در چند جمله 
خلاصه كرد. چنين طرحي مي‌تواند سنتي و حتي از جهاتي بسيار كلاسيك به نظر برسد. 
اما بلانشو مي‌كوشد با اين ژانر آشنا با تأكيد خودش روي بيگانگي و با زيبايي‌شناسي كاملًا 

ضدرئاليستي روبه‌رو شود، چرا كه اين زيبايي‌شناسي ضروري‌تر از هر زماني است.
مي‌دانيم كه بلانش��و هنگام نگارش رمان آمينادب درباره ذات رمان در حال تحقيق 
و تفكر بود، چون چند مقاله از او در اين دوره داريم كه به پرس��ش درباره رمان اش��اره 
مي‌كند. ش��رايطي كه اين مقالات در آن نوش��ته ش��د، قابل توجه است. بين سال‌هاي 
1941 تا 1943 بلانش��و در پاريس اش��غال شده توس��ط آلمان نازي زندگي مي‌كرد و 
براي نشريه‌اي طرفدار »مارشال پتن« ستون هفتگي مي‌نوشت. اما بلانشو در اين ستون 
مقالات سياسي نمي‌نوشت )و هيچ علاقه‌اي هم به اين كار نداشت( در عوض ستون او 
با عنوان »وقايع‌نگاري زندگي روشنفكرانه« تماماً وقف مسائل ادبي بود. به‌طور عجيبي 
به نظر مي‌رس��يد كه او به س��ادگي زمينه سياس��ي جايي را كه در آن زندگي مي‌كرد، 
ناديده مي‌گيرد )هرچند بايد خيلي عجيب باشد كه اين مقالات كاملًا پيراسته ادبي در 
كنار تبليغات سياسي خام‌دستانه‌اي چاپ مي‌شد كه به آن روزنامه هويت مي‌داد.( اغلب 
گفته مي‌شود كه آغاز جنگ جهاني دوم، بويژه هنگام تسليم فرانسه، براي بلانشو، دوره 

كناره‌گيري از سياست به نفع ادبيات بود.
منتقدان بسياري آمينادب را با »قصر« كافكا مقايسه كرده‌اند. ژان پل سارتر در نقدي 
درباره آمينادب، با اشاره به اين‌كه بلانشو مدعي است هنگام نوشتن آمينادب، آثار كافكا 
را نخوانده بود، او را متهم مي‌كند كه تلاش‌هاي كافكا را به يك كليشه يا چيزي مبتذل 
تبديل مي‌كند. ولي به يك معنا ما مي‌توانيم بگوييم كه بلانشو راست مي‌گفت قبلًا آثار 
كافكا را نخوانده بود و اين‌كه آمينادب نخستين خوانش او از آثار كافكاست. شايد مي‌توانيم 
درباره بلانشو از همان عبارتي استفاده كنيم كه او خودش براي يادداشت‌هاي روزانه كافكا 
به كار مي‌برد: »او دارد دوره كارآموزي‌اش را مي‌گذراند.« كافكا در يادداشت‌هاي روزانه‌اش 
ش��اگردي بزرگاني چون گوته و فلوبر را مي‌كرد. در آمينادب، بلانشو 32 ساله به عنوان 
نويسنده‌اي جوان، آشكارا و بدون شرمساري نه فقط با وام گرفتن فرم‌هاي مشخص )رمان 
به عنوان پرس��ه‌زني و يك سري گفت و شنود( و اشاره به بعضي از دغدغه‌هاي اساسي 
مش��ابه )قانون، اشتباه، و خود داس��تان( بلكه با تكرار و با ذكر كلمه به كلمه و عباراتي 

مشخص از كافكا، شاگردي كافكا را مي‌كند.
بلانشو بعدها درباره رمان »قصر« كافكا نوشت كه معناي كامل آن كتاب توسط پلي 
چوبي منتقل مي‌شود، جايي كه قبلِ آن‌كه از پل رد و وارد روستا شود، توقف مي‌كند تا 

»به خلأ وهم‌آلود چشم بدوزد« و ماجراي مبهم رمان را آغاز كند. 
فراتر از شخصيت »ك.« در رمان قصر، توماس شخصيتي بدون گذشته است و ورود او 
از فراخناي روشناي روز روستا به فضاهاي غايب خانه، جدايي او را از جهان آن روز آشنا، 
قطعي مي‌كند. بلانشو بالاخره مفصل درباره »فضاي ادبي« سخن مي‌گويد، در آمينادب، 
ورود به اين فضا تا حدودي به شكل ادبي گرفته مي‌شود، به اين معنا كه اينجا اين فضا به 

شكل يك مكان داستاني كه محصور در ديوارهاست نشان داده مي‌شود.
موريس بلانش��و 22 س��پتامبر 1907 در فرانس��ه به دنيا آم��د و 20 فوريه 2003 
درگذشت. اين نويسنده، فيلسوف و منتقد ادبي تأثير زيادي بر فيلسوفان پساساختارگرايي 
نظير ژاك دريدا گذاشت. مسأله‌اي كه او هميشه با آن درگير بود، »پرسش ادبيات« بود. 
براي بلانشو »ادبيات در لحظه‌اي آغاز مي‌شود كه ادبيات يك پرسش مي‌شود« )ادبيات 

و حق مرگ(.
مشهورترين كتاب‌هاي موريس بلانشو »توماس گمنام«، »جنون روز«، »حكم مرگ«، 

»آمينادب«، »ادبيات و حق مرگ« و »فضايي ادبي« است.

در آستانه انتشار

مغازه دار چيني فروشان

»مغ��ازه‌دار« عنوان تازه‌ترين نوش��ته« محس��ن 
چيني‌فروش��ان« اس��ت ك��ه اي��ن روزها در قفس��ه 
كتابفروش��ي‌هاي كش��ور جاي گرفته است.  همان 
گون��ه كه در عن��وان كتاب هم آمده »مغ��ازه‌دار« 9 
داستان كوتاه را شامل مي‌شود كه »مغازه‌دار« عنوان 
نخستين داس��تان اين مجموعه اس��ت. »هاكوپ«، 
»گل ختمي«، »مهدي غيرتي«، »بابا؟«، »ش��وك«، 
»خدمت��كار«، »ش��قايق« و »پهلوون« هم هش��ت 
داستان ديگر اين كتاب هستند. در بخشي از داستان 

»شقايق« اين مجموعه آمده: 
خادم نزديك مهدي آمد. چند بار صدا زد: » آقا، 

آقا؟« جوابي نيامد و مهدي س��ر از سجده بر نداشت. خادم دست برد زير بازوي او تا 
بلندش كند؛ ولي مهدي روي دس��ت خادم ولو شد. صورت مهدي سفيد و آئينه وار 
شده و نور چلچراغ‌ها  در صورت او بازتاب داشت. خادم نگاهي به او انداخت. جمعيت 
م��ات و مبهوت ب��ه اين صحنه نگاه مي‌كردند. خادم س��رش را بلند كرد و با صدايي 
خسته و غمناك گفت: »خوش به حالش، چه سعادتي، چه عاقبتي.« مجموعه داستان 
كوتاه »مغازه‌دار« نوشته محسن چيني فروشان از سوي نشر قدياني با قيمت 4 هزار 

تومان در دسترس علاقه‌مندان به ادبيات داستاني قرار گرفته است.
مدازمال، داستاني از كوچه‌هاي كاهگلي

 »مدازم��ال« داس��تاني از كوچه‌ه��اي كاهگلي، 
س��نگفرش‌هاي  در  دررفت��ه  زه��وار  درش��كه‌هاي 
خيابان‌هايي است كه ميزبان انسان‌هايي ساده و بدون 
تكبر هس��تند. در طول تاريخ زشتي‌ها و پليدي‌هاي 
انس��ان‌ها به گونه‌ها و اشكال خاصي نمودار مي‌شود. 
از س��ال‌ها پيش در ديار زاگرس نش��ينان حكايتي با 
ذهن و افكار مردم عجين ش��ده كه از وجود هيولايي 
در گذش��ته‌هاي نه چندان دور مي‌گويد. بر اس��اس 
داستان‌هايي كه سينه به س��ينه ميان مردم منتقل 
شده  اين هيولا روزها از چشم مردم مخفي و شب‌ها 
به غارت و چپاول مشغول مي‌شده است. هيولايي كه 

از كودكي به واسطه چهره ناهنجارش خود را از مردم پنهان مي‌كرد. 
اين كتاب بر اساس اين افسانه تلخ شكل گرفته است. بيتا در حالي كه دل در گرو 
عش��ق خانزاده‌اي دارد اسير توطئه‌اي شوم مي‌ش��ود. او از سوي برادر ناتني شوهرش 
مورد تعرض قرار گرفته و كودكي زش��ت و كريه به دنيا مي‌آورد. »مدازمال« داس��تان 
همين كودك نازيباس��ت كه توسط چوپاني بزرگ ش��ده و در جواني به مردي ياغي 
تبديل مي‌ش��ود، البته مس��يري كه زندگي پيش پايش مي‌گذارد زشتي صورت او را 

پوشانده و سيرتي پاك و زيبا به مرد ياغي داستان ما هديه مي‌دهد. 
بهرام حس��ين‌پور بيش از 14 س��ال صرف تأليف و انتشار اين كتاب كرده است. از 
زماني كه تصميم به گردآوري اطلاعات اين افسانه مبتني بر واقعيت گرفت تا وقتي كه 

موفق به كسب مجوز انتشار و در نهايت انتشار آن شد. 
در بخشي از اين كتاب آمده: » مدازمال همانند آذرخشي آسماني به اتفاق همراهان 
در جلوي تفنگچي‌هاي خان‌ها قد علم كرد. هر گلوله او حكم س��فير مرگ را داش��ت 
و كم كم رعب و وحش��ت زيادي در دل خان‌ها ايجاد كرد. مردم در هر كوي و برزن 

تعريف او را مي‌كردند.
»مدازمال« نوش��ته بهرام حسين‌پور با همكاري انتشارات اسحاق منتشر شده و با 

قيمت 14 هزار تومان در اختيار علاقه مندان قرار گرفته است.    

ویترین

‌گفت و گو با فتح‌الله بي‌نياز
 نويسنده و منتقد

 شعر
»ديكته اقليت« س��روده پوريا سوري توسط 
انتشارات نگاه منتشر ش��د. اين مجموعه شامل دو 
دفتر است. دفتر اول به نام دردهاي موسمي شامل 
شعرهايي است غالباً خطابي، خطاب به سوم شخص 
غايب، دفتر دوم، خواب س��نجاقك مرده، شعرهاي 
كوتاه‌تر شاعر را دربرمي‌گيرد. سوري بيشتر به شعر 
انديش��ه گرايش دارد و نگاهي فلس��في به انسان و 
پديده‌ه��اي اطرافش. اين كت��اب نوزدهمين دفتر 
از سلس��له كتاب‌هاي نگاه تازه شعر انتشارات نگاه 
است كه از آغاز فعاليت، به جوانان و مجموعه‌سازي 
توجهي ويژه داشته و بسياري كارها منجمله آثار و 
زندگي نقاشان بزرگ، آثار ادبي، فلسفي و مجموعه 
شعر شاعران بزرگ ايران را در كارنامه خود دارد. اما 
اين بار دريچه‌اي به روي نس��ل جوان شاعر گشوده 
تا ميداني براي عرضه كار خود داشته باشند. همين 
ناشر مجموعه ش��عر »دوست دارم گاهي شاعر 
نباشم« از واهه آرمن را كه سال گذشته منتشر كرده 
بود، تجديد چاپ كرد. سروده‌هاي آرمن تركيبي از 
نثر و ش��عر اس��ت. يعني در اغلب شعرها مدخل يا 
مؤخره‌اي مي‌نويسد در ارتباط با سوژه و خواننده را 
در فضاي شعر قرار مي‌دهد. »يك منظومه ديرياب 
در برف و باران يافت شد« دفتري از سروده‌هاي 
احمدرضا احمدي است كه كتاب نشر نيكا آن را به 
بازار فرستاد.يكي از مشخصه‌هاي بارز شعرهاي اين 
شاعر سادگي و شخصيت بخشي به اشيا است. وقتي 
مي‌سرايد: »در انتهاي خيابان/ دوازده چتر سياه / و 
يك چتر قرمز را مي‌ديديم / چترها در باران به طرف 
ما آمدند / در بالكن ايس��تاده بوديم«. »امپراتور« 
مجموعه ش��عر س��روده مهدي شادخواست توسط 
نشر شاملو در مشهد منتشر شده است. شادخواست 
كوتاه سرايي را ترجيح مي‌دهد و در مقدمه بلند خود 
مي‌گويد: كوتاه س��رايي اپيدمي شده است و اين در 
حالي است كه سرودن شعر كوتاه دشوارتر است زيرا 
شاعر فضا و دايره واژگاني محدودي دارد و با حداقل 

كلمات بايد حداكثر مفاهيم را منتقل كند.
»اي�ن ماهي س�رخ بن�د نمي‌آي�د« عنوان 
مجموعه شعرهاي حامد رحمتي است كه در فاصله 
س��ال‌هاي 84 تا 91 سروده شده و توسط انتشارات 
مرواريد به بازار آمده اس��ت. رحمتی در اين شعرها 
از طنزي ظريف و پنهان سود مي‌برد و از درازگويي 
مي‌پرهيزد. گزيده شعر زنان ترك تحت عنوان »هر 
زن�ي درخت خود را مي‌شناس�د« به انتخاب و 
ترجمه طاهره ميرزايي توس��ط انتش��ارات بوتيمار 
مشهد منتشر شد. مترجم پنج تن از شاخص‌ترين 
زنان ش��اعر پس از جمه��وري در تركيه را انتخاب 
كرده كه در شعرشان مضاميني چون عشق آسماني 
و زميني، دردهاي اجتماعي و انتقاد به س��نت‌هاي 

ديرين، شاخصه‌هاي اقليمي و منطقه‌اي مانند كوه و 
دريا، تنهايي، باورهاي ديني، اطمينان به خدا، گريز 
به گذشته و... از بسامد بالايي برخوردار است. »شاعر 
رنج‌هاي فرزانه« يا زيست‌نامه غريب شارل بودلر 
به روايت احس��ان مهتدي از سوي انتشارات حرفه 
هنرمند منتشر شده است. بودلر را آغازگر راستين 
شعر مدرن مي‌شناسند، شاعري كه تمام‌قد در برابر 
كهنه‌پرستان ايستاد و شعر مدرن فرانسه و جهان را 
معنايي تازه بخشيد. از بودلر در دهه پنجاه و شصت 
ترجمه گل‌هاي ش��ر، گل‌هاي بدي، ملال پاريس و 
در دهه هش��تاد گل‌هاي رنج منتشر شد. مي‌دانيم 
گل‌هاي شر، گل‌هاي بدي، گل‌هاي رنج يك كتاب 
از اين ش��اعر است كه با ترجمه‌هاي مختلف توسط 
اس�المي ندوش��ن، حس��ن هنرمندي، محمدرضا 

پارسايار منتشر شده بود.
 رمان و داستان 

»چركنويس« عنوان رماني به قلم زنده‌ياد بهمن 
فرزانه توسط انتشارات ققنوس به چاپ چهارم رسيد. 
چاپ اول اين رمان در س��ال 83 منتش��ر شده بود. 
مترجمي كه با كتاب مشهور »صد سال تنهايي« 
شهرت یافت و بعدها آثار متعددي از ادبيات امريكاي 

لاتين و ايتاليا را به فارسي برگرداند. فرزانه در بخشي 
از رمان چركنويس از زبان شخصيت روايت مي‌كند: 
»و اكنون زمان ايس��تاده اس��ت. دستگاه پخش آن 
همه ماجراها،‌ آن و دمي اس��ت كه خاموش ش��ود. 
با اين همه گذشته‌ها همچنان پابرجاست. گذشته 
و خاط��ره آن ش��يطنت‌ها،‌ عش��ق‌ها و ناكامي‌ها«. 
»گنج�و و ننه خ�اور« رماني به قل��م ايرج آرامي 
اس��ت كه توس��ط انتش��ارات مرز فكر منتشر شده 
است. يوسف ش��خصيت محوري اين رمان است و 
ننه خاور روس��تايي مهربان و باصفايي كه حضوري 
پررنگ در رويدادها دارد. ايرج آرامي، نويسنده رمان،‌ 
فارغ‌التحصيل رشته معماري است و سال‌ها در اين 
عرصه فعاليت داش��ت و تجربه اندوخته،‌ اكنون در 
دوران بازنشس��تگي به شعر و داس��تان روي آورد و 
در آثارش از جمله در همين رمان از حرفه و تجربه 
خود نهايت بهره‌برداري را مي‌كند و در نقش استاد 

ظاهر مي‌شود. 
»آپارتم�ان، دريا« نخس��تين رمان احمدرضا 
احمدي كه رمان متفاوتي هم ارزيابي مي‌ش��ود،‌ در 
مدت كوتاهي به چاپ دوم رس��يد. ناشر اين كتاب،‌ 
كتاب نشر نيكاس��ت. احمدي مقدمه رمان را متني 

به نقل از رنه ش��ار چهره شاخص شعر فرانسه آورده 
ك��ه حديث نف��س او مي‌توان تلقي ك��رد. »دختر 
بويراحمدي« جديدترين رمان حس��ن كريم‌پور را 
نش��ر آموت منتشر كرده است. حوادث اين رمان در 
پاريس و فارس مي‌گذرد، از زبان راوي اول ش��خص. 
كريم‌پور ماه گذشته رمان »نامه‌هاي پراكنده« را 
توسط انتشارات علمي به بازار فرستاده بود. دو ترجمه 
ديگر از سومين رمان خالد حسيني، نويسنده افغاني 
مقيم امريكا در هفته‌هاي اخير راهي كتابفروشي‌ها 
ش��د. »و كوهس�تان به طنين درآم�د« ترجمه 
نس��ترن ظهيري را انتش��ارات ققنوس منتشر كرد 
كه به لحاظ حروفچيني و صفحه‌بندي و جلدسازي 
گوي سبقت را از ديگر ناشران ربود، اگرچه با تأخير 
در انتش��ار كتاب مذكور از قافله عقب ماند. ترجمه 
ديگر اين رمان به قلم ش��بنم سعادت تحت عنوان 
»و پاسخي پژواك‌س�ان از كوه‌ها آمد« توسط 
نشر افراز منتشر شد و ناشر روي جلد  کتاب»رمان 
پرفروش س��ال 2013« آورده است. متأسفانه هر دو 
ناشر از سوابق ادبي و ديگر ترجمه‌هاي اين مترجمان 
اطلاعات��ي به دس��ت نداده‌اند. امري ك��ه براي همه 
ناش��ران ضروري است و اكثر ناش��ران از آن غفلت 

مي‌كنند. »آدولف ه�ـ : دوزندگي« به قلم اريك 
امانوئل اشميت نويسنده مشهور فرانسوي با ترجمه 
محمد همتي منتشر ش��د. اگر هيتلر، پيش از ورود 
به ارتش در دانش��كده هنرهاي زيباي وين پذيرفته 
مي‌شد چه سرنوشتي پيدا مي‌كرد؟ در عالم هنر به 
كجا مي‌رس��يد؟ و رفتارش با خان��واده، هنرمندان و 
منتقدان چگونه بود؟ اين پرس��ش به ظاهر ساده و 
البته محال دس��تمايه رمان شگفت امانوئل اشميت 
مي‌شود. اشميت با همين فرض آغاز مي‌كند و نگاهي 
موش��كافانه و منصفانه به تاريخ قرن بيستم آن هم 
در آس��تانه جنگ جهاني دوم مي‌اندازد، »داستان 
پيانو« مجموعه ده داس��تان كوتاه از نويس��ندگان 
مش��هور جهان مانند مي‌ش��يما، ماركز، چخوف و... 
اس��ت كه ترجمه و گردآوري آن را حس��ن اكبريان 
طبري به عهده داشته و انتشارات نقش و نگار ناشر 
آن است. فضاهايي كه در داستان‌هاي اين مجموعه 
به تصوير كشيده شده مبين حس‌آميزي در روايت‌ها 
و خ��رده روايت‌ها، رنگ و بوي متفاوت مردمان پنج 
قاره جهان اس��ت. »هنوز آلي�س...« رماني از ليزا 
جنوا با ترجمه شهين احمدي توسط انتشارات معين 
منتشر شده اس��ت. اين رمان نخستين كتاب خانم 
ليزا جنوا در سال 2007 منتشر شد و بلافاصله جايزه 
نيويورك تايمز را براي پرفروش‌ترين كتاب به خود 
اختصاص داد و سال بعد جايزه برونته را گرفت. اين 
رمان، داستان زندگي يك استاد پنجاه ساله دانشگاه‌ 
هاروارد است كه روانشناسي شناخت و زبان‌شناسي 
تدريس مي‌كند. اما در اوج زندگي حرفه‌اي به بيماري 

آلزايمر زودرس مبتلا مي‌شود و...
»سرزمين گوجه‌هاي سبز« به قلم هرتا مولر 
نويس��نده رومانيايي مقيم آلمان است كه با ترجمه 
غلامحس��ين ميرزاصالح در س��ال 1379 توس��ط 
انتشارات مازيار منتشر شده و اكنون چاپ نهم آن به 
بازار آمده است. اين كتاب سرگذشت گروهي دانشجو 
اس��ت كه در اوج رژيم خفقان آور چائوشسكو ، دیار 
فلاكت زده خود را به اميد زندگي بهتر ترك مي‌كنند 
اما در شهر آرزوهايشان بر باد مي‌رود. هرتا مولر كه 
خود از جان به دربردگان حكومت پليس��ي روماني 
بود، صادقانه سرگذش��ت ملتي را بازگو مي‌كند كه 
تحت سيطره حكومت افسارگسيخته مأموران پليس، 
ترس، دمار از روزگارشان درآورده بود. »رمان: زبان 
و روايت از س�روانتس تاكالونيو« اثري از آندره 
برينگ با ترجمه فرزانه قوجلو توسط انتشارات كتاب 
نشر نيكا منتشر شده است. گروهي از نظريه‌پردازان 
پيوند بين زبان و روايت را پيگيرانه بررسي كرده‌اند. 
تودورف در نثرهاي شاعرانه زبان را به عنوان الگويي 
براي روايت و نحو را الگويي براي دستور زبان روايت 
مورد بررسي قرار مي دهد. نويسنده و منتقد در اين 
اثر ده رمان برجسته جهان مانند دن كيشوت، ژاك 
قضا و ق��دري و اربابش، مادام بواري، محاكمه، صد 
س��ال تنهايي، سبكي تحمل‌ناپذير هستي، شبي از 
شب‌هاي زمستان مسافري و... را مورد كندوكاو قرار 

مي‌دهد.

ë آق�اي بي‌نياز در جلدهاي چهارم و 
پنجم مجموعه »نقد، تحليل و تفسير 
چند داستان معتبر جهان« آيا به آثار 
مطرحي مثل مادام بواري، آناكارنينا، 
مرشد و مارگريتا و... هم مي‌پردازيد؟

من بيشتر نقد و تحليل‌هايم روي آثار 
قرن بيس��تم است. يعني بيش��تر به آثار 
مدرنيس��تي مي‌پردازم. جل��د چهارم هم 
مانن��د مجلدات قبلي ب��ه رمان‌هاي مهم 
اختصاص داده ش��د اما جل��د پنجم ويژه 
داستان‌هاي كوتاه و شاخص ادبيات جهان 
است. حدود 60 داستان كوتاه از نباكوف، 
آليس مونرو، دكتروف و ديگر نويسندگان 
ت��راز اول را نق��د و بررس��ي ك��رده‌ام و 
مؤلفه‌هاي زيبايي‌ش��ناختي آن‌ها را مورد 

توجه قرار داده‌ام.
ë چ�را به داس�تان و رمان فارس�ي 

نمي‌پردازيد؟
من اخیراً در يكي از روزنامه‌هاي معتبر 
نق��دي روي ب��وف كور نوش��ته‌ام. در اين 
مطلب شيوه و رويكرد نقد با نقدهايي كه 
تاكنون درباره اين اثر نوش��ته شده، كاملًا 
متفاوت اس��ت. حتي نيامدم از منظر نقد 
نو اين رمان را بررس��ي كنم. مي‌خواستم 
ثابت كنم كه بوف كور از رمان »ناديا« اثر 
آندره برتون س��وررئال‌تر است، به استناد 
نظريه‌هاي جديد ادبي. مقاله را اگر بخوانيد 

متوجه تفاوت‌هايش مي‌شويد. من ديگر از 
نگاه ثاب��ت و ايس��تا و از نقد‌هاي تكراري 
درباره این اثر خس��ته ش��دم. اين كه چرا 
ب��ه رمان‌هاي فارس��ي نپرداختم، واقعيت 
اين اس��ت كه من اوايل دهه 80 چندين 
نقد روي آثار نويس��ندگان ايراني نوشتم و 
تصميم دارم در آينده و در مرحله بعد آنها 
را در كتابي چاپ كنم،‌ درباره رمان فارسي 

باز هم خواهم نوشت. 
ابت��دا مي‌خواه��م ببينم انتش��ار اين 
مجموع��ه پن��ج جل��دي چ��ه بازتابي در 
جامعه و در محافل ادبي دارد بعد به سراغ 

رمان‌هاي ايراني بروم.
ë نقدهايي كه شما مي‌نويسيد غالباً 
از منظر جامعه‌ش�ناختي است. چرا 
منتقدان ايراني در زمينه نقدنويسي 
از ش�يوه و مكت�ب خاص�ي پيروي 

نمي‌كنند؟
نه، همه آنها این گونه نيستند. خيلي 
از نقدها روانش��ناختي اس��ت يا از منظر 
اسطوره‌شناس��ي به رمان‌ها نگاه مي‌كنم. 
در م��ورد نقدهايي كه در نش��ريات چاپ 
مي‌ش��وند،‌ باي��د بگوي��م عص��ر نقدهاي 
بوطيقايي‌ مثلًا نقدهاي سبك‌ش��ناختي، 
و  جامعه‌ش��ناختي  زبان‌ش��ناختي، 
روانشناختي و ... ديگر در دنيا به سر آمده 
است. الان نقد نو بيشتر مورد توجه است 

چون جامع‌تر است. يا به نقد فرهنگي بها 
مي‌دهند. يعني منتقدان با اين رويكرد معنا 
و ساختار داستان را با هم و ارتباط‌شان را 
با هم نقد مي‌كنند. اين ش��يوه از ريچاردز 
منتقد و نظريه‌پرداز ش��روع مي‌شود و به 
مكتب شيكاگو و وين باوس مي رسد. اين 
منتقدان و پيروان‌شان ديگر با يك رويكرد 
تك‌ساحتي به س��راغ اثر نمي‌روند. يعني 
به تمام وجوه داس��تان توأمان مي‌پردازند. 
يعن��ي وارد عرصه‌هاي جامعه‌ش��ناختي،‌ 
روانش��ناختي و زبانش��ناختي مي‌شوند و 
از ش��خصيت‌هاي داس��تان مي‌گويند، از 
تكنيك داستان مي‌گويند،‌ از ارتباط سوژه 
و تكنيك مي‌نويسند،‌ از زبان روايت،‌ شيوه 
روايت‌پردازي،‌ از س��اختار متن مي‌گويند، 
يعني ب��ا نگاه��ي جامع‌نگر تم��ام وجوه 
داستان را در معرض داوري قرار مي‌دهند. 
مث�اًل تكني��ك جري��ان س��يال ذهن در 
گور‌به‌گور فاكنر آيا توانسته تمام مفاهيم 
و معاني مورد نظر نويسنده را بازتاب بدهد 
ي��ا نه؟ يا رمان »همه نام‌ها«ي س��اراماگو 
به‌عنوان يك رمان پست‌مدرنيس��تي چه 
مؤلفه‌هايي را در نظر داش��ته و آيا در اين 
مؤلفه‌ها وضعيت اجتماعي چگونه انعكاس 
پي��دا كرده يا رابطه س��اختار داس��تان با 
معن��اي متن در هماهنگي بوده اس��ت يا 
ن��ه؟ و... تمام اين م��وارد را نقد فرهنگي 

نشان مي‌دهد. در نقدهاي كلاسيك مثلًا 
نق��د روانكاوانه كه بهتري��ن نقدها به قلم 
فاري بوناپارت است كه شاگرد فرويد بود 
يا نقدهاي روانكاوانه ارنس��ت جونز بر آثار 
داستايوفسكي اس��ت. چنين نقدهايي از 

وجه ادبي متن غافل شده است. 
ë در انتخاب آثار براي نقد و تحليل 
و تفسير چه مؤلفه‌ها و معيارهايي را 

در نظر مي‌گيريد؟
بعضي از داستان‌ها مثلًا رمان »سرباز 
خ��وب« از فورد مدوكس ف��ورد كه يكي 
از صد رمان برتر قرن ش��ناخته ش��ده،‌ و 
ع��ده‌اي از منتق��دان آن را يكي از 20 اثر 
برتر مي‌نامند يا آثار شبيه اين را براي قشر 
بالنده و حرف��ه‌اي جامعه انتخاب كرده‌ام 
ولي بخش اعظم جامعه كتابخوان،‌ حرفه‌اي 
نيستند، انتخاب‌شان موردي است بنابراين 
در كنار آثار نويسندگاني مانند نباكوف يا 
كافكا و فاكنر، از نويس��ندگاني كه در تراز 
پائين‌تري قرار دارند ولي كارهايش��ان در 
س��طح جهان مقبول اس��ت هم آثاري را 
برگزيده‌ و نقد و بررس��ي كرده‌ام. از گراتز 
يادلدا، از پيراندلو، پل آستر و نويسندگاني 
از اين دس��ت. سعي كردم در انتخاب آثار 
براي نقد و بررسي تعادلي برقرار باشد. از 
بولگاکف »دل سگ« بعد »تخم‌مرغ‌هاي 
شوم« از بارگاس يوس��ا »مرگ درآند« و 

»نقد، تحليل و تفس�ير چند داستان معتبر جهان« عنوان كلي مجموعه‌اي پنج جلدي 
به قلم فتح‌الله بي‌نياز اس�ت كه جلد اول و دوم آن س�ال گذشته و جلد سوم آن اخيراً 
به بازار آمد و جلدهاي چهارم و پنجم نيز در آينده نزديك توس�ط نش�رافراز منتش�ر 
مي‌شود. فتح‌الله بي‌نياز متولد 1327 است و مهندسي برق را از دانشگاه صنعتي شريف 
دارد و نوشتن داستان، رمان و نقد ادبيات داستاني را به شكل حرفه‌اي دنبال مي‌كند؛ 
»ترجيع‌بندي براي شاعران جوان«، »درآمدي بر داستان‌نويسي و روايت‌شناسي«، »در 
جهان رمان مدرنيس�تي« از جمله آثار اوس�ت كه توسط نش�رافراز منتشر شده است.
ادبي�ات: قص�ري در تار و پود تنهايي، كوارتت مرگ و دختر، گل س�رخ‌اي تناقض ناب، 
شورشگران را به زانو درآوريم، عليا حضرت فرنگيس و ... از جمله رمان‌هاي منتشر شده 
اين نويس�نده و منتقد اس�ت.وي چندين رمان منتشر نش�ده دارد كه در دولت گذشته 
به‌خاطر مميزي براي واگذاري به ناشر و اخذ مجوز چاپ اقدام نكرده بود. آفتابگردان‌هاي 

پژمرده، خيبر غريب، هذيان يك مغروق نمونه این کتاب‌ها هستند. 

 نقد بوطیقایی
در پایان خط

 سایر محمدی

بعد جهان داس��تاني برخي نويس��ندگان 
مانند ميلان كوندرا آمده است.

ë آی�ا آث�اري ك�ه در اي�ران ترجمه 
مي‌ش�ود و مورد توجه قرار مي‌گيرد. 
امتياز بیشتری در انتخاب شما پیدا 

نمي‌کنند؟
ف��رض كني��د رماني چون »خش��م و 
جنون« يا رمان »پرندگان« از تاريه وسوس 
كه يكي از بهترين نويسندگان نروژ است و 
چندين جايزه معتبر اسكانديناوي را گرفته 
و شايعه گرفتن نوبل سال آينده را هم پشت 
سرش دارد، اين نويسنده را در ايران كسي 
نمي‌شناس��د، يا روبرت موزيل نويس��نده 
آلماني و خالق رمان »آشفتگي‌هاي ترلس 
جوان« كه در ايران چندان ش��ناخته شده 
نيست. ولي من به خاطر اثر برجسته‌اش او 
را انتخاب كردم و راجع به رمانش نوشتم. 
در اين رمان شاخصه‌هايي از دوران زندگي 
نويسنده ديده مي‌شود. يا رمان »اخگر« اثر 
ش��اندور ماراي كه چهره چندان مشهوري 
نيس��ت. اما نامش و نقد و تحليل رمانش 
را نوش��تم. من نگاه مي‌ك��ردم مطالعه چه 
آث��اري براي جامعه كتابخ��وان در اولويت 
است و براس��اس اين رويكرد به سراغ نقد 
و تحليل آن مي‌رفتم. البته توجه داش��تم 
كه كتاب‌هاي خيلي سخت را لحاظ نكنم. 
هرچند آثاري مثل »تسلي ناپذير« ايشي 
گورو يا »سرباز خوب« فورد يا »نخل‌هاي 
وحش��ي« فاكن��ر را مي‌بايس��ت در كنار 

رمان‌هاي خوشخوان مي‌آوردم.
ë رمان‌هاي�ي مث�ل »گفت‌وگ�و در 
كات�درال« يوس�ا كه برجس�ته‌ترين 
رم�ان يوس�ا ش�ناخته مي‌ش�ود يا 
»مرش�د و مارگريت�ا« از بولگاكف و 
آثاري از اين دس�ت نياز به بازخواني 
و تحليل دارند تا خواننده تمام وجوه 
زيبايي ش�ناختي اثر را ك�ه مكتوم 

مانده كشف كند.
مي‌دانيد كه مرشد و مارگريتا يا خشم و 
هياهو را علي‌رغم شهرتي كه در جهان پيدا 
كرده‌اند، بسياري از خوانندگان نمي‌فهمند، 
اين را از زبان افراد زيادي كه اين رمان‌ها را 
خوانده‌اند، شنيده‌ام. البته من به سهم خودم 
تعدادي از اين آثار را رمزگشايي كرده‌ام، اما 
نقد همه اين آثار كه به عهده من نيس��ت. 
تعه��د نداده‌ام كه همه اي��ن آثار را من نقد 
كنم. رمان‌هایي مث��ل »كافكا در كرانه« يا 
»تس��لي ناپذير« و »فرزند سوخته« را كه 
رمان‌هاي س��اده‌اي نبودند تحليل و تفسير 
كرده‌ام. ي��ا آثاري را نقد ك��رده‌ام كه هنوز 
چاپ نش��ده‌اند. نقد تعدادي از آثار شاخص 

و پيچيده را نوشتم.
ë آيا رمان‌هاي ش�ما توسط ديگران 
نقد و بررسي ش�ده‌اند؟ در برابر نقد 

آثارتان چه عكس‌العملي داريد؟
نقدهاي فراواني درب��اره آثار من چاپ 

ش��ده اس��ت. مجموعه اين نقده��ا حدود 
600صفح��ه اس��ت و تصمي��م دارم اين 
مجموع��ه را براي چاپ به ناش��ري واگذار 
كنم. در براب��ر نقد رمان‌هايم عكس‌العمل 
خاصي نداش��تم و ندارم. منتقدي ممكن 
است با نويسنده دوست باشد اما از آثارش 
انتقاد كند و خوشش نيايد. اين حق طبيعي 
منتقد است كه فارغ از دوستي و دشمني 
هر اثري را كه تمايل دارد نقد كند. در يك 
جامع��ه مدرن و دموكراتيك اصل بر نقد و 

انتقاد است. 
ë ب�اوري در جامعه وجود دارد مبني 
بر اين كه شاعران شكست‌خورده به 
سمت رمان و نقدنويسي مي‌روند. اين 

باور چقدر به واقعيت نزديك است؟
بيشتر نقدهايي كه امروز در دنيا نوشته 
مي‌ش��ود توس��ط خود نويس��ندگان است 
و بيش��تر داوران جوايز معتب��ر ادبي بازهم 
خود نويسندگان هس��تند. از گذشته‌هاي 
دور كالريچ يكي از برجس��ته‌ترين شاعران 
انگليس��ي، ه��م منتق��د بزرگي ب��ود هم 
نظريه‌پرداز مشهوري، ادگارآلن‌پو هم منتقد 
بود هم شاعر خوبي بود اما در ايران به عنوان 
نويسنده او را مي‌شناسيم. بودلر شاعري كه 
بنيانگذار ش��عر مدرن فرانس��ه بود و تأثير 
غيرقابل انكاري بر شعر مدرن جهان داشت، 

يكي از بهترين منتقدان شناخته مي‌شود. 

ديگر با يك رويكرد 
تك‌ساحتي نمی‌توان 
به سراغ اثر رفت. يعني باید 
ب�ه تم�ام وج�وه داس�تان 
به‌صورت توأم�ان پرداخت. 
عرصه‌ه�اي  وارد  يعن�ي 
جامعه‌شناختي،‌ روانشناختي 

و زبانشناختي ‌شد
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